Vyhodnotenie pripomienkového konania

Spôsob pripomienkového konania:        
Bežný
Zoznam oslovených subjektov:
kancelária podpredsedu vlády SR pre VSEZĽPM, MZV SR, MH SR, MO SR, MV SR, MF SR, MK SR, MZ SR, MPSVR SR, MŠ SR, MS SR, MŽP SR, MP SR, MDPT SR, MVRR SR, ostatné ústredné orgány štátnej správy



Počet oslovených subjektov:                 
25 


Zaslali do stanoveného termínu:  
25 Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo financií SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo spravodlivosti SR,     Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo kultúry SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo zahraničných vecí SR, Úrad geodézie, kartografie a katastra SR, Protimonopolný úrad SR, Úrad priemyselného vlastníctva SR, Úrad jadrového dozoru SR, Úrad pre verejné obstarávanie, Správa štátnych hmotných rezerv SR, Štatistický úrad SR, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR, Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí, Národný bezpečnostný úrad

Zaslali po termíne: 
                      


Nezaslali:              



Subjekty, ktoré nemali pripomienky: 
18


Počet vznesených pripomienok:
172
                    z toho obyčajných:
79
                                 zásadných:            
93
Počet akceptovaných:
172
z toho obyčajných:
79




  

zásadné:
93
Počet neakceptovaných:
0





z toho zásadných:
0 





     

obyčajných: 
0
2

	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia

	MH SR

MF SR

MPSVR SR

MVRR SR

MDPT SR

MVSR

ÚVO SR


	1. Navrhujeme zmeniť názov jedného sieťového partnera CKÚ v rámci rezortu MH SR: namiesto Slovenská energetická agentúra názov Slovenská inovačná a energetická agentúra. 

2. V časti „Rozvoj stratégie“ je potrebné upraviť gramatické chyby, najmä skloňovanie časovanie slovies.
3. V časti „Rozvoj stratégie“, tretí odstavec, chýba koniec vety „Riadiaci výbor je zodpovedný.“ Doporučujeme doplniť.
4. Navrhujeme zmeniť názov jedného sieťového partnera CKÚ v rámci rezortu MH SR: namiesto Slovenská energetická agentúra názov Slovenská inovačná a energetická agentúra.

V návrhu uznesenia zapracovať úlohy: 

1. Uložiť vedúcemu Úradu vlády SR úlohu „predložiť dokument „Národná stratégia ochrany finančných záujmov Európskeho spoločenstva v SR“ po schválení vládou SR opätovne na schválenie EK v termíne do 31.6.2007“;
2. Uložiť vedúcemu Úradu vlády SR úlohu „vypracovať a predkladať ročnú správu o nezrovnalostiach vláde SR vždy k 28.02. nasledujúceho roka“;
3. Uložiť vedúcemu Úradu vlády SR úlohu „predkladať polročne odpočet a plnenie akčného plánu vláde SR polročne v Správe o implementácii a čerpaní predvstupových nástrojov, štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu“;
4. Uložiť vedúcemu Úradu vlády SR úlohu „zriadiť na internete ÚV SR databázu nezrovnalostí a všeobecný národný kódovník nezrovnalostí do 31.9.2007 nadväzne na časť materiálu „Zvyšovanie povedomia“ a informovania  verejnosti“;
5. Uložiť vedúcemu Úradu vlády SR úlohu „predložiť vláde SR správu o implementácii národnej stratégie do 18 mesiacov po jej prijatí“ (podľa textu materiálu str. 11).
6. Uložiť ministrovi výstavby a regionálneho rozvoja úlohu „vypracovať metodické usmernenie k nezrovnalostiam v rámci riadenia a implementácie štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu v termíne do 31.8.2007“.
Národná stratégia ochrany finančných záujmov EÚ v SR:

1. Uvedený dokument nerieši hlásenie nezrovnalostí pre programy iniciatívy spoločenstva INTERREG IIIB, IIIC, INTERACT, ESPON, URBACT, pri ktorých je PO aj RO v zahraničí. Odporúčame v tomto zmysle materiál dopracovať;
2. V úvodných častiach materiálu sú uvedené len niektoré zdroje rozpočtu EÚ (chýbajú napr. zdroje založené na HDP);

3. V zmysle definície „sieťového partnera“ žiadame upraviť zoznam sieťových partnerov na str. 2 a 3. Navrhujeme, aby zoznam obsahoval iba názvy inštitúcií a nie ich organizačných útvarov. Preto navrhujeme vypustiť zo zoznamu Agentúru na podporu regionálneho rozvoja a zoznam doplniť o Ministerstvo zdravotníctva SR, Úrad vlády SR, Sociálnu implementačnú agentúru, Fond sociálneho rozvoja a Agentúru Ministerstva školstva SR pre štrukturálne fondy a nahradiť v text „Slovenská energetická agentúra“ textom „Slovenská inovačná a energetická agentúra“ – SORO pri MH SR; Pripomienka sa týka aj Prílohy č. 8 Manuál spolupráce siete AFCOS;

4. Na strane 2 žiadame vymenovať okrem sieťových partnerov CKÚ aj partnerov kľúčových;

5. Na strane 6 premenovať časť „Právne predpisy“ na „Právne predpisy a metodické usmernenia“ a zároveň žiadame v tejto časti doplniť informáciu, že usmernenia, ktoré upravujú postup sieťových partnerov, sú vydávané CKÚ v spolupráci s Riadiacim výborom;

6. Odporúčame zadefinovať konkrétne kľúčových sieťových partnerov, ktorí sú členmi Riadiaceho výboru, vymenovať všetky výstupy a zodpovedosti Riadiaceho výboru a ku každému výstupu priradiť záväznosť dokumentu;

7. Na str. 3 v časti Ciele Stratégie ods. 3 doplniť súdy do druhého piliera stratégie;

8. Na str. 4 v časti Základné pojmy navrhujeme k pojmu „ekonomický subjekt“ doplniť „/hospodársky subjekt“, kedže tento význam sa uvádza aj v oficiálnych prekladoch nariadení ES a je zaužívaný vo viacerých dokumentoch schválených vládou;

9. Na str. 4 v časti Základné pojmy navrhujeme doplniť definíciu ďalších pojmov: „správne finančné riadenie, úmyselné konanie, konkurzné konanie, správny orgán,“; 

10. Na str. 5 v definícii nezrovnalosti navrhujeme uviesť všetky definície podľa jednotlivých nariadení (napr. 2035/2005, 1083/2006...atď)  

11. Na str. 6 materiálu v piatom odseku sa uvádza, že stratégia zohľadňuje nezávislé postavenie niektorých sieťových partnerov. Navrhujeme definovať, kto sú to „niektorí sieťoví partneri“, respektívne na základe akého kritéria, právneho alebo iného predpisu sa výber uskutočnil;

12. Na str. 7 materiálu v časti Právne predpisy v štvrtom odseku je uvedené, že „CKÚ spolu s Riadiacim výborom dohliadajú na to, aby všetci sieťoví partneri prijímali, pravidelne revidovali a aktualizovali svoje príručky, manuály a usmernenia“. Vzhľadom k tomu, že príprava príručiek, manuálov a usmernení je v kompetencii jednotlivých sieťových partnerov, a na str. 2 v šiestom odseku sa hovorí, že právomoci a kompetencie sieťových partnerov nie sú týmto dokumentom dotknuté, navrhujeme zmeniť v citovanej vete slová: „dohliadajú na to“ na slová: „napomáhajú tomu“ a na koniec vety doplniť: „v oblasti ochrany finančných záujmov ES“. Ak by mal CKÚ spolu s RV vykonávať dohľad, potom by vzniklo niekoľko otvorených otázok a rozporov, napr. ohľadom práv a povinností pri výkone dohľadu, právneho účinku zistení a možných sankcií;

13. Na str. 8 materiálu v časti Systém riadenia, implementácie, kontroly a auditu v treťom odseku je uvedené, že „sieťoví partneri budú aktívne a priebežne informovať Riadiaci výbor o pripravovaných auditoch a ich realizácii a výsledkoch a zástupca RV bude k týmto auditom prizývaný“. Navrhujeme bližšie definovať pojem „audit“. Ďalej upozorňujeme na to, že v roku 2007 je v konsolidovanom pláne auditov a kontrol naplánovaných približne 50 systémových auditov a vyše 200 kontrol vzoriek operácií, a preto prizývanie zástupcu RV na všetky audity zrejme nebude kapacitne možné. Čo sa týka informovania o pripravovaných auditoch a výsledkoch z nich uvádzame, že sekcia AKMFZ zaviedla a spravuje informačný systém CEDIS, ktorý obsahuje ročné plány akcií a výsledky z týchto akcií. Plány a zistenia z kontrol, zistenia, odporúčania a závery zo systémových auditov sú tiež vedené v ITMS. Preto celú citovanú vetu požadujeme vypustiť a na spôsobe výmeny informácií a prizývaní osôb na audity sa dohodnúť so zástupcami MF SR a NKÚ SR;

14. Na str. 9 v odstavci 3 doplniť povinnosť vypracovať a spravovať národný kódovník nezrovnalostí, ktorý bude zverejnený na portáli ÚV SR; 

15. Na str. 9 a ďalej aj v celom predloženom materiály odporúčame zobrať do úvahy existenciu ITMS a využitie evidencie nezrovnalostí na národnej úrovni v IS, ktoré ITMS obsahuje, zároveň odporúčame uviesť vysvetlenie pojmu ITMS v zmysle Systému FR ŠF a KF na 2007 - 2013 ;

16. Na str. 10 v časti Náprava a postihovanie, v druhom odseku v prvej vete doplniť za slovo „správneho“ slovo „súdneho“ konania;

17. Na str. 11 odporúčame doplniť, v akých časových intervaloch bude aktualizovaná Stratégia;

18. Na str. 11 odporúčame, aby CKÚ predložil správu o implementácii Národnej stratégie najneskôr mesiac pred termínom predloženia správy o implementácii a čerpaní predvstupových nástrojov, štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu podľa stavu k  31. 12. 2007;

19. Na str. 9 materiálu v časti Odhaľovanie a vyšetrovanie nezrovnalostí v štvrtom odseku je uvedené, že „sieťoví partneri budú spolupracovať v oblasti analýzy rizík, stanovia prioritné oblasti kontrol, budú si vzájomne predkladať a zosúlaďovať svoje plány kontrol. ... Na tento účel bude CKÚ viesť databázu...“ Je  potrebné zadefinovať, či ide o predbežné, priebežné alebo následné finančné kontroly alebo kontroly podľa zákona č. 10/1996 Z. z. Následné finančné kontroly vykonávané ako minimálne 5 %, resp. 15 % vzorkové kontroly sú plánované a koordinované MF SR na základe zásad koordinácie, schválených uznesením vlády č. 206/2006. V predchádzajúcom bode našich pripomienok uvádzame, že plánované a vykonané kontroly sú vedené v systéme CEDIS. V záujme zamedzenia duplicity nie je vhodné plánovať, koordinovať a evidovať následné finančné kontroly prostriedkov EÚ aj na inom subjekte, než je MF SR. V manuáli spolupráce siete AFCOS (príloha č. 8) sa na strane 22 a nasledujúcich popisuje koordinácia kontrol v SR podľa z. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení neskorších predpisov. V texte sa ako predmet tejto kontroly uvádza overenie, či systém riadenia funguje efektívne a zisťovanie a odhaľovanie protiprávnych konaní, čo je obsahovo zhodné s predmetom systémových auditov a overovaní vzoriek operácií. Sekcia AKMFZ vidí v tomto smere duplicitu a upozorňuje na potrebu riešiť tento stav odlíšením predmetu kontroly podľa zákona č. 10/1996 Z. z. od predmetu kontroly podľa zákona č. 502/2001 Z. z.;

20. V časti Stanovenie stratégie žiadame uvádzať Riadiaci výbor pre ochranu finančných záujmov ES v SR;. 

21. V časti Vzdelávanie je príliš nadsadené uvádzať, že v SR je vybudovaný systém vzdelávania štátnych zamestnancov. Systém je skôr rezortného charakteru a reaguje na požiadavky rezortov;

22. V časti Rozvoj Stratégie žiadame pri revízii Stratégie túto predložiť opätovne na rokovanie a schválenie vládou SR;

23. Na str. 5 do pojmu „Podozrenie z podvodu“ doplniť odkaz na nariadenia ES č. 1831/1994 a č. 1828/2006;
24. Na str. 9. v odstavci „Odhaľovanie a vyšetrovanie nezrovnalostí“ upresniť, ako bude CKÚ viesť a aktualizovať databázu kontrol, vykonaných a plánovaných sieťovými partnermi;
25. Žiadame doplniť materiál o informáciu, či sa bude od 1. januára 2009 zabezpečovať vkladanie informácií za SR do databázy Európskej komisie centrálne (indikovať konkrétny zodpovedný ústredný orgán štátnej správy), alebo sa bude realizovať decentralizovane v rámci jednotlivých ministerstiev (V zmysle článku 95 NARIADENIA RADY (ES, EURATOM) č. 1995/2006 z 13. decembra 2006, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES, Euratom) č. 1605/2002 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Európskych spoločenstiev, Európska komisia vytvorí a sprevádzkuje v termíne do 1. januára 2009 centrálnu databázu subjektov, ktoré poškodili finančné záujmy Spoločenstiev (tieto subjekty sa potom nebudú môcť zúčastňovať verejného obstarávania atď.). Odsek 2 článku 95 stanovuje, že orgány členských štátov a tretích krajín, ako aj iné subjekty ako tie, ktoré sú uvedené v odseku 1, zúčastňujúce sa na plnení rozpočtu v súlade s článkami 53 a 54 oznamujú príslušnému povoľujúcemu úradníkovi informácie o záujemcoch a uchádzačoch, ktorí sa nachádzajú v jednej zo situácii uvedenej v článku 93 ods. 1 písm. e), ak chovanie dotknutého hospodárskeho subjektu poškodilo finančné záujmy Spoločenstiev. Povoľujúci úradník obdrží tieto informácie a žiada účtovníka o ich vloženie do databázy.);

26. K časti „Náprava a postihovanie“, str. 10, v tejto časti žiadame špecifikovať, čo znamená vyjadrenie, že nápravu je potrebné vykonať administratívnymi prostriedkami, ak je trestné stíhanie zastavené (V predloženom znení bez bližšieho precizovania sa s týmto vyjadrením v plnej miere nie je možné stotožniť. Každý prípad poškodenia finančných záujmov EÚ je síce nevyhnutné posudzovať individuálne, avšak v určitých prípadoch je napr. administratívnoprávna zodpovednosť právnickej osoby (bez ohľadu na zavinenie) paralelná od trestnoprávnej zodpovednosti napr. zodpovedného zamestnanca, t. j. neplatí, že ak nie je možné vyvodiť trestnoprávny postih, ide sa automaticky na správne trestanie);

27. K časti „Náprava a postihovanie“, str. 10, do  tejto časti taktiež odporúčame vhodným spôsobom zapracovať právnu úpravu ustanovenia § 31 ods. 7 zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o rozpočtových pravidlách“) vo vzťahu k povinnosti subjektu verejnej správy uplatniť voči zodpovednému zamestnancovi postup podľa osobitných predpisov.

Manuál nahlasovania nezrovnalostí:

1. Vo všeobecnosti požadujeme rešpektovať nastavené mechanizmy nahlasovania nezrovnalostí na národnej úrovni (formuláre, dokumenty, väzby medzi IS a výkazníctvo na EK) schválených vládou SR alebo vydaných v metodických usmerneniach MF SR k nezrovnalostiam, ktoré prešli pripomienkovým konaním vrátane CKÚ OLAF, ÚV SR;

2. Zákon č. 502/2001 Z. z. v celom texte uvádzať správny názov „o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 618/2004 Z. z.;

3. Na str. 45 - 46 doplniť aktuálne nariadenia platné od roku 2006 nielen pre KF, ale aj ŠF a EFF (Nariadenie Komisie (ES) č. 498/2007 a Nariadenie Rady (ES) 1198/2006 za EFF);

4. Na str. 46 v časti Príslušné právne predpisy SR navrhujeme doplniť aj zákon č. 231/1999 Z. z. o štátnej pomoci v znení neskorších predpisov, ktorého porušením tiež môže vzniknúť nezrovnalosť a zákony v zmysle Systému finančného riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu  na programové obdobie 2007- 2013;

5. Na str. 48 v časti Povinnosť SR voči EK je bod: „ktoré indikujú nový spôsob a nové praktiky spáchania podvodu“. Vzhľadom na nejasnosť pojmov „nový spôsob“ a „nové praktiky“ navrhujeme vysvetliť tieto pojmy a prípadne uviesť zoznam alebo kde sa nachádza zoznam už poznaných praktík a spôsobov. Týka sa to aj časti Urgentné úvodné hlásenia ... na str. 51;

6. Na str. 53 dopísať poslednú vetu pred nadpisom Výnimky z oznamovacej povinnosti;

7. Na str. 55 je potrebné doplniť, či predkladané usmernenie nahrádza alebo dopĺňa usmernenie k nezrovnalostiam v rámci finančného riadenia predvstupových a povstupových fondov EÚ a ostatných finančných nástrojov 2/2006-NF vydané 01. 05. 2006 Ministerstvom financií SR, resp. vzťah na ďalšie dokumenty;

8. Odporúčame dopracovať formulách hlásenia  pre programy iniciatívy spoločenstva INTERREG IIIB, IIIC, INTERACT, ESPON, URBACT;

9. V prílohe 1 Formulár hlásení odporúčame vysvetliť resp. uviesť príklady možných „porušení národných ustanovení“. Ide len o poručenie všeobecne záväzného predpisu, alebo aj o porušenie interných manuálov, zmlúv atď.;

10. Str. 44 v boldom vytlačenom texte doplniť do vety.." alebo opomenutia konania ekonomického subjektu";

11. Str. 45 Upraviť rozsah uplatnenia manuálu aj o fond EFF (nariadenie Rady (ES) č. 1198/2006 o EFF);

12. V časti Nahlasovanie nezrovnalostí žiadame uvádzať porušovanie legislatívy ES a správne uvádzať verzálkou „právo Spoločenstva“;

13. V časti Príslušné právne predpisy SR žiadame doplniť Všeobecná koordinačná smernica pre PHARE..., schválená vládou SR, ďalej Pokyny pre hospodárenie s finančnými prostriedkami pri realizácii programu PHARE a Prechodného fondu (MF SR 28.8.2007), ako aj zákon č. 23/2007 o verejnom obstarávaní; 

14. V časti Postupy nahlasovania žiadame v 3. odstavci od konca tejto časti rozšíriť formuláciu aj na iné subjekty, nielen „platobný orgán príslušného operačného programu“;

15. V časti Spôsoby nahlasovania žiadame k fondom PHARE, SAPARD a ISPA doplniť Prechodný fond;

16. Na str. 44 do odseku „Nezrovnalosť“ doplniť odkaz na nariadenia ES č. 1831/1994 a č. 1083/2006; Na str. 45 na koniec odseku „Rozsah uplatnenia manuálu“ doplniť odkaz na nariadenia ES č. 1083/2006 a č. 1828/2006;
17. Na str. 46 do odseku „Príslušné právne predpisy EÚ“ doplniť odkaz na nariadenia ES č.  1828/2006;
18. V časti Povinnosť SR voči Európskej komisii žiadame v poslednom odstavci jasne vymedziť inštitúcie hlásiace nezrovnalosti priamo na CKÚ a inštitúcie, ktoré hlásia zistené nezrovnalosti na CKÚ prostredníctvom platobného / certifikačného orgánu;
19. Na str. 49 v časti Postupy nahlasovania v prvom odstavci konkrétne vymedziť inštitúcie predkladajúce hlásenia CKÚ;
20. Na str. 50 do  odseku „Úvodné hlásenia o identifikovaných nezrovnalostiach“ doplniť odkaz na nariadenia ES č.  1828/2006;

21. Na str. 54 v časti nahlasujúce inštitúcie  za Kohézny fond vypustiť „Oddelenie ISPA a Kohézneho fondu“ a „Riadiaci orgán“;

22. K prílohe č. 4 „Manuál nahlasovania nezrovnalostí“, časť „Nezrovnalosť“ - s vyjadrením, že základom pre posúdenie dôsledku konania, resp. nekonania subjektu ako nezrovnalosť je v Slovenskej republike  § 37 ods. 7 zákona o rozpočtových pravidlách, podľa ktorého sa na účely citovaného zákona prostriedky EÚ poskytnuté Slovenskej republike na realizáciu spoločných programov SR a EÚ považujú za verejné prostriedky, nie je vecne správne. Dotknutú časť textu žiadame upraviť  v závislosti od zámeru predkladateľa a zosúladiť s úpravou zákona o rozpočtových pravidlách. Ustanovenie § 37 ods. 7 zákona o rozpočtových pravidlách sa vzťahuje len na prostriedky predvstupových fondov, ktoré sú v zmysle citovanej úpravy verejnými prostriedkami podľa tohto zákona. Prostriedky povstupových fondov sú ošetrené cez ustanovenie § 2 písm. e) zákona o rozpočtových pravidlách,  sú tiež verejnými prostriedkami podľa § 2 písm. a) zákona o rozpočtových pravidlách, pričom na nakladanie s týmito prostriedkami sa vzťahuje § 20 zákona  o rozpočtových pravidlách. Na nakladanie s prostriedkami predvstupových fondov (hospodárenie, postup používania, poskytovanie prostriedkov a postup pri úhrade sankcie za porušenie finančnej disciplíny pri hospodárení s týmito prostriedkami) sa vzťahuje predchádzajúca právna úprava zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení neskorších predpisov a nakladanie s prostriedkami Prechodného fondu je predmetom úpravy § 20a zákona o rozpočtových pravidlách;
23. K prílohe č. 4 „Manuál nahlasovania nezrovnalostí“, časť „Úvodné hlásenia o identifikovaných nezrovnalostiach“ Vo vzťahu k okamihu zistenia nezrovnalosti upozorňujeme, že popísané momenty vzniku nezrovnalosti sa navzájom prelínajú a z tohto dôvodu nie je úplné zrejmé,  čo sa za okamih vzniku nezrovnalosti považuje (napr. moment ukončenia kontroly správou finančnej kontroly alebo až právoplatné rozhodnutie správy finančnej kontroly?);
24. Formuláre hlásení pre fondy PHARE, SAPARD, ISPA, Prechodný fond, Kohézny fond, štrukturálne fondy žiadame nahradiť priloženým formulárom Správa o zistenej nezrovnalosti (vo formulári bol zmenený názov a upresnené znenie textových polí). 
Typy nezrovnalostí:
1. Navrhujeme uviesť vysvetlivky, čo znamená stĺpec „9006“;

2. Pokiaľ to je možné, navrhujeme žiadať OLAF o bližšie definície uvedených typov nezrovnalostí;

3. Vydať a zverejniť na internete jednotné usmernenie k používaniu kódov OLAF vo vzťahu na príslušné národné zákony;

4. Kód 103 slovenskú verziu upraviť na "nepravdivé alebo falšované účtovníctvo"; kód 106 upraviť ang. verziu "errors in the monetary..."; kód 210 slovenská verzia doplniť "chýbajúce alebo nekompletné sprievodné podklady"; 306 - upraviť slovenskú verziu "nevyhovujúca kvalita alebo obsah"; kódy 603, 607, 817 - v slovenskej verzii odstrániť SK;

5. V časti Typy nezrovnalostí pri kóde 103 ide o falšované, nie falošné účtovníctvo, pri kóde 206 o nedostatočné osvedčenie alebo potvrdenie, pri 207 o žiadosť o poskytnutie pomoci.
Manuál spolupráce siete AFCOS:

1. MF SR je podľa kompetenčného zákona zodpovedné za oblasť finančnej kontroly a vnútorného auditu a podľa schváleného NSRR zodpovedá za overenie či systémy fungujú efektívne v oblasti čerpania prostriedkov EÚ( čl. 10 nar. 438/2001  za ŠF a čl. 9 nariadenia 1386/2002 za KF). Z dôvodu možnej duplicity aktivít, naviac už zavedených štruktúr odporúčame činnosti koordinácie doriešiť na úrovni ÚV SR CKÚ, NKÚ a  MF SR (sekcia auditu a kontroly medzinárodných finančných zdrojov) aj v nadväznosti na úlohy, ktoré plnia tieto inštitúcie voči EK v programovom období 2004 – 2006 a 2007 – 2013;

2. Na str. 21 je potrebné zohľadniť dodržiavanie zásady oddelenia funkcií medzi orgánmi podieľajúcimi sa na riadení a kontrole v súlade s Nariadením Rady (ES) 1083/2006, čl. 58;

3. Na str. 22 a str. 23 odporúčam zosúladiť koordinačnú činnosť CKÚ s koordinačnou činnosťou MF SR (Zásady koordinácie – uznesenie č. 206/2006);

4. Na str. 22 upraviť v časti Príslušní sieťoví partneri informácie v zátvorke nasledovne: kontroly, audity, inšpekcie, certifikačné overenie, monitoring atď;

5. Na str. 23 odporúčam doplniť úlohu CKÚ „výmena skúseností z kontrol/auditov“ a zosúladiť koordinačné porady CKÚ s koordinačným poradami organizovanými MF SR;

6. Na str. 24 sú uvedené úlohy sieťových partnerov. Jednou z úloh je predkladanie zameraní a plánov kontrolnej činnosti. Navrhujeme, aby MF SR za všetky koordinované subjekty predkladalo jeden plán za oblasť fondov EÚ, doporučujeme upraviť text v súlade s uznesením vlády č. 206/2006;

7. Na str. 26 doplniť zákon 502/2001 Z. z. o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov a zákon č. 39/1993 Z. z. o NKÚ v znení neskorších predpisov, príslušní partneri NKÚ a MF SR poskytnú súčinnosť OLAF-u v súlade so zákonom, podľa ktorého vykonávajú svoju činnosť, resp. uviesť právny rámec iba 1x na str. 30 alebo na str. 26;

8. Na str. 27 sa uvádza, že inšpektori OLAF sa preukážu písomným oprávnením. Navrhujeme doplniť právnu normu, v súlade s ktorou budú postupovať;

9. Na str. 29 ods. 1 je uvedený text „Po ukončení kontroly vykonanej pracovníkmi správnych orgánov...“ Zamestnanci správneho konania SFK nevykonávajú kontroly;

10. Na str. 30 odporúčam doplniť medzi partnerov siete aj súdy;

11. Na str. 31 sú uvedené typy následných konaní, napr. konanie o vrátení súm a správne konanie. Odporúčame vypustiť text „konanie o vrátení súm“, pretože je súčasťou správneho konania;

12. Na str. 31 pre nové programové obdobie doplniť  nariadenie 1828/2006 a 1386/2002 za KF;

13. Na str. 32 odporúčam vysvetliť, ktorý deň sa považuje za „Dátum zistenia nezrovnalosti“, „Dátum nahlásenia nezrovnalosti“ a „Dátum vzniku nezrovnalosti“, resp. navrhujeme uplatniť relevantnú textáciu odsúhlasenú aj tvorcami zákona o finančnej kontrole a vnútornom audite a tvorcami zákona o rozpočtových pravidlách a dobre zaužívanú v praxi s väzbou aj na evidenciu nezrovnalostí a evidenciou o začatých vymáhaniach v IS (ITMS a ISUF);

14. V celom materiály sa považuje pojem „kontrolné zistenie“ za totožný s pojmom „nezrovnalosť“, v skutočnosti nie všetky kontrolné zistenia sú nezrovnalosťou;

15. Vo formulári pre poskytnutie informácii o priebehu kontroly, sa vyžadujú predbežné výsledky kontroly. Výsledky z kontrol však zverejňujeme až po ukončení kontrol;

16. V materiály sú uvedené vzory písomností. Odporúčame pri dopracovaní tohto materiálu zobrať do úvahy, že ostatné subjekty auditu a kontroly používajú vlastné vzory písomností;

17. K prílohe č. 8 „Manuál  spolupráce siete AFCOS“, časť „Všeobecné pravidlá pre koordináciu, spoluprácu a komunikáciu“,  Všeobecný kontext. V zmysle tejto časti, sieť AFCOS (Antifraud coordination structure) tvoria orgány a inštitúcie, ktoré poskytujú, používajú a iným spôsobom nakladajú s prostriedkami Európskej únie, orgány ktoré sú príslušné kontrolovať nakladanie s nimi a orgány, ktorým je zverená kompetencia plniť úlohy ochrany finančných záujmov EÚ. Upozorňujeme, že takéto vymedzenie je, vzhľadom na následný výpočet subjektov, príliš široké. Podľa takejto definície by do siete AFCOS patrili napr. aj koneční prijímatelia, nakoľko používajú prostriedky EÚ, čo pravdepodobne nebolo zámerom. 

Personálny plán odboru:

1. Na str. 3 – problematika metodická musí byť súčasťou CKÚ, nie nad rámec. CKÚ by malo mať v náplni činnosti a v úlohách tvorbu metodiky v rámci ochrany finančných záujmov ES a nahlasovania nezrovnalostí vzhľadom na špecifiká SR a existenciu napr. zákona 523/2001 (§31);

2. Na str. 9 doplniť analýzu alebo porovnanie s inými členskými štátmi k požiadavke 20 zamestnancov, vo vzťahu k informácii na str. 2 – stanovenie reálneho počtu zamestnancov;

3. Na str. 15 v štvrtej odrážke odporúčame využívať informácie z ITMS a CEDISu, ak je potrebné zriadiť centrálny register externých a interných kontrol, a definovať, čo obsahuje pojem kontrola;

4. Str. 13 do kľúčových zodpovedností sieťového koordinátora doplniť aj zodpovednosť za školenia a vzdelávacie aktivity (na základe tabuľky zo str. 8);

5. V časti Personálny plán odboru CKÚ OLAF pre SR, boj proti korupcii žiadame doplniť názov projektu PHARE, ktorým bol projekt spolufinancovaný z ES;

6. V časti Oblasť kompetencií pri Popise kľúčových zodpovedností... ide pri riadení odboru o to, „vytvárať podmienky pre priebežné vzdelávanie zamestnancov“, pri administratíve o administratívu poskytovanú pre riaditeľa;

7. V časti Plán ľudských zdrojov žiadame doplniť označenie štátnozamestnaneckých pozícií v zmysle zákona o štátnej službe. Použité funkcie sú len deskriptívne a nevyčerpávajú obsahovú náročnosť pracovných pozícií. V jednotlivých Popisoch práce nie je uvedená požadovaná úroveň softvéru pre kancelársku prax, rovnako nie je uvedená úroveň ovládania anglického jazyka;

8. Nepovažujeme za vhodné, aby interný dokument ,upravujúci kompetencie odboru, plán ľudských zdrojov a pod., bol schvaľovaný na úrovni vlády SR, ako súčasť materiálu. Navrhujeme túto prílohu z materiálu vypustiť.
Všeobecne k celému materiálu:

1. Dokument vykazuje značné nedostatky v celkovej štruktúre. Mnohé odvolávky na legislatívu ES a SR sa opakujú. Chýba rozpracovanie postupov. Rovnako CKÚ nijakým spôsobom nezapracovalo vlastné poznatky a skúsenosti z uvedenej činnosti a z poskytovania podpory pre Európsky úrad pre boj proti korupcii OLAF;

2. Dokument si žiada revíziu. Úlohy uvedené v dokumente sú nekontrolovateľné;

3. Navrhujeme štylisticky prepracovať, resp. viac detailne spracovať, záverečnú časť materiálu (Rozvoj stratégie, strana 11);

4. Pri vymenúvaní sieťových partnerov CKÚ navrhujeme priradiť colné a daňové orgány k Ministerstvu financií SR, keďže spadajú do jeho pôsobnosti (strana 2 - 3);

5. V celom texte materiálu odporúčame zjednotiť  používanú terminológiu. Na niektorých miestach v texte sa používajú pojmy „finančné záujmy EÚ“, „rozpočet EÚ“ a na iných miestach pojmy „finančné záujmy ES“, „rozpočet ES“. 
V návrhu uznesenia:
1. Upraviť tretiu úlohu B., (ktorá je označená ako B.2) na B.3.

Národná stratégia ochrany finančných záujmov EÚ v SR:

1. Na strane 2 v časti finančné záujmy Európskej únie odporúčame v prvom odseku vymenovať všetky dotknuté fondy EÚ a vypustiť špecifikáciu sumy 11 miliárd EUR;

2. Na strane 2 v 6 odstavci žiadame nahradiť slovo výber slovom vymáhanie;

3. Na strane 4 žiadame abecedne zoradiť definície uvedené v základných pojmoch;

4. Na str. 8 odporúčame preformulovať text „SR má zavedené „dobre fungujúce“ systémy riadenia...“;

5. Prekladateľom je podpredseda vlády Dušan Čaplovič, je potrebné uviesť plné znenie jeho funkcie. Upozorňujeme, že nie je Ing.;

6. Spracovať a k predkladacej správe pripojiť obsah materiálu z dôvodu prehľadnosti;

7. Vypustiť z elektronickej a papierovej verzie celého materiálu hlavičku;

8. V predkladacej správe doplniť menovite, z ktorého projektu PHARE bol projekt spolufinancovaný.
Príloha č. 4 „Manuál nahlasovania nezrovnalostí“:
1. Na str. 48 v druhom odseku opraviť „výsedných“ na „výsledných“;

2. Na str. 52 nahradiť text „do 5 dní“ textom „do 5 pracovných dní“;

3. Žiadame zjednotiť používanie pojmov: „nahlasujúci subjekt“ (str. 48 pri bode Prvá informácia), „nahlasujúce inštitúcie“ (str. 54) a „ nahlasujúce orgány“ (v Manuáli spolupráce siete AFCOS, str. 31 v časti Databáza prípadov nezrovnalostí);

4. V časti Kvalifikácia nezrovnalostí (tabuľka) zmeniť slovenský preklad anglického textu (suspicion of) fraud in sense of the Convention na „podozrenie z podvodu definované v Dohovore“;

5. V časti metóda odhalenia initial enquiry nemusí byť súdne vyšetrovanie, ale len počiatočné skúmanie, control on the premises je kontrola v priestoroch spoločnosti, statistical analysis je štatistická analýza, informant je informant, suspicious conduct je podozrivé správanie;

6. Na str. 20 odporúčam doplniť za zákon č. 440/200 Z. z. o SFK text „v znení neskorších predpisov“;

7. Na str. 22 odporúčam nahradiť slovo „efektívne“ slovom „účinne“;

8. Na str. 23 odporúčam doplniť text, ktorý rieši prístup CKÚ do CEDIS-u a využitie ITMS;

9. Na str. 23 odporúčam vysvetliť, aké údaje sa chápu pod pojmom „priebeh kontroly“;

10. Na str. 24 odporúčam vysvetliť pojem „konanie o znovuzískanie“ – chýba predmet (znovuzískanie čoho?);

11. V celom materiáli odporúčam nahradiť text  „Poľnohospodárska platobná agentúra“ textom „Pôdohospodárska platobná agentúra“.

Personálny plán odboru:
1. Str. 8. v tabuľke výstižnejšie premenovať stĺpec "Odhadovaná pracovná záťaž", pretože nie je úplne jasné, či je tým myslený počet administratívnych kapacít. Ak áno, je potrebne vysvetliť pol človeka na sekretariáte (či sa jedna o brigádnickú silu), tak ako je to v prípade c. 7 (keď sa číslom 0,5 mysli, že sa využije pracovník, ktorý je aj na inej pozícii). Ak nie, je potrebne vysvetliť stupnicu.

1. Str. 8 - Systém riadenia, implementácie, kontroly a auditu. V poslednom odseku sa hovorí o povinnosti sieťových partnerov informovať CKÚ o pripravovaných auditoch a ich realizácii a výsledkoch, ako aj o tom, že zástupca RV bude k nim prizvaný. Nie je jasné, či ide o audity vnútorné alebo aj audity, realizované externými firmami alebo audity realizované EK. Navrhujem doplniť za slová „sieťoví partneri“ slová „-audítori a platobný orgán“. Je potrebné konkretizovať systém informovania o pripravovaných, realizovaných auditoch a ich výsledkoch vzhľadom na skutočnosť, že sieťoví partneri sú povinní informovať platobný/certifikačný orgán a Centrálny koordinačný útvar pre ŠF, KF.
2. Str. 9 – Nahlasovanie a analýza nezrovnalostí. Posledný odsek: Nie je neuvedené, či CKÚ sprístupní svoju evidenciu nahlásených nezrovnalostí ostatným sieťovým partnerom. Chápem to tak, že pôjde o centrálnu databázu nezrovnalostí a v tom prípade prosím doplniť možnosť vstupu do tejto databázy formou prezerania. 

3. Str. 49 – Manuál Nahlasovania nezrovnalostí/Druhy správ o nezrovnalostiach. Manuál vymenúva povinné hlásenia, ktoré podávajú nahlasujúce inštitúcie. V zozname nahlasujúcich inštitúcií – str. 54 je za štrukturálne fondy uvedené MF SR – Sekcia EMZ a riadiaci orgán bez bližšieho určenia. Navrhujem vypustiť riadiaci orgán vzhľadom na skutočnosť, že všetky riadiace orgány nahlasujú nezrovnalosti MF SR – certifikačnému orgánu, ktorý ich štvrťročne nahlasuje CKÚ. Nie je primerané vytvárať nový – duplicitný systém nahlasovania, čo by bolo neefektívne. 

4. Str. 52 – Hlásenia CKÚ zasielané OLAF-u. Chýba povinnosť CKÚ informovať sieťových partnerov o obsahu správ, ktoré posiela na OLAF. Navrhujem doplniť. 

Ostatné pripomienky:

1. Prosím doplniť do materiálu povinnosť pre CKÚ informovať relevantné subjekty o forme a termíne doriešenia nahlásenej nezrovnalosti.

2. Str. 9 – Odhaľovanie a vyšetrovanie nezrovnalostí. Nie je jasné, ako bude možné koordinovať všetky plány kontrol, ani ako bude CKÚ zaznamenávať všetky kontroly plánované a vykonané sieťovými partnermi. Táto funkcia sa javí ako brzda operatívneho riadenia a výkonu kontrol. Odporúčam doplniť systém koordinácie výkonu kontrol s MF SR, ktorý plní úlohu centrálneho plánovania kontrol a auditov v rámci SR.

3. Prosím doplniť do materiálu Manuál o spolupráci siete AFCOS, ktorý sa v predkladacej správe uvádza ako súčasť Národnej stratégie, ale nie je priložený. 

4. Str. 2 – Časť Úvod/Všeobecný kontext/Finančné záujmy Európskej únie, tretí odsek:    ...v rokoch 2007 – 2013..., nie ako je uvedené: ... v roku 2007 – 2013.

5. Str. 11 – Časť Rozvoj Stratégie – tretí odsek, posledná veta. „Riadiaci výbor je zodpovedný.“ Je potrebné doplniť, za čo je tento výbor zodpovedný a voči komu. 

1. Str. 1 v časti „sieťovými partnermi sú...“nahradiť názov „Slovenská energetická agentúra“ názvom „Slovenská inovačná a energetická agentúra“;

2. Str. 5 v časti „Koordinácia a spolupráca“ jednoznačne vymedziť kompetencie Riadiaceho výboru a pracovných skupín (ich zodpovednosť a zameranie, menovanie členov, rozhodovacie právomoci..). Navrhujeme jednoznačne zakotviť do uznesenia zodpovednosť CKÚ za metodickú činnosť v oblasti nezrovnalostí a vypracovanie zoznamu nezrovnalostí s možnosťou postupnej modifikácie;

K manuálu nahlasovania nezrovnalostí:

1. Str. 4 v časti „Príslušné právne predpisy SR“ upraviť názov „Zákon č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 282/2006 Z. z.“ nasledovne „Zákon č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov“, nakoľko od 1.4.2007 je účinný zákon z. 12/2007 Z. z.;

2. Str. 4 v časti „Príslušné právne predpisy SR“ upraviť názov „Koncepcia k systému finančného riadenia štrukturálnych fondov a koncepcia systému finančného riadenia Kohézneho fondu“ nasledovne „Systém finančného riadenia štrukturálnych fondov a Kohézneho fondu“,
3. str. 5 v časti „Identifikácia nezrovnalosti“ druhý odsek „Nezrovnalosti môžu byť identifikované ..., nedostatky zaznamenané v monitorovacej správe..“. Nezrovnalosti sú v monitorovacej správe zachytené, majú informatívny charakter. Samotná monitorovacia správa neslúži na identifikáciu nezrovnalosti,

4. zásadná pripomienka: str. 6 v časti „Povinnosť SR voči EK“ a str. 7 v časti „Druhy správ o nezrovnalostiach“ – na str. 6 sa uvádza, že „Nahlasujúce inštitúcie sú tie subjekty, ... najmä platobný orgán, riadiaci orgány, sprostredkovateľský orgán, ...“ Na str. 7 sa uvádza „Nahlasujúca inštitúcia pre každú identifikovanú nezrovnalosť vypracuje a doručí CKÚ samostatné hlásenie.“. Chceli by sme zdôrazniť, že celkovú zodpovednosť za riešenie zistenej nezrovnalosti nesie príslušný riadiaci orgán aj keď bola nezrovnalosť zistená na sprostredkovateľskom orgáne. To znamená aj povinnosť nahlásenia sa vzťahuje na riadiaci orgán. Navrhovaný systém nahlasovania by vniesol duplicitu do súčasného systému nahlasovania nezrovnalostí,

5. zásadná pripomienka: str. 8 v odseku „Nahlasujúca inštitúcia predkladá hlásenia CKÚ štvrťročne...“. Navrhované hlásenia v štvrťročných intervaloch by zvýšilo administratívnu náročnosť pre riadiace orgány. Navrhujeme zasielanie hlásení CKÚ raz alebo dvakrát ročne.

1. v predkladacej správe v druhom riadku tretieho odstavca odporúčam slovo „legislatívnych“ nahradiť slovom „legislatíve“ a vo štvrtom odstavcei predposledného riadku slovné spojenie „s orgánmi a inštitúciami zapojenými za riadenie“ nahradiť spojením „s orgánmi a inštitúciami zodpovednými za riadenie“,

2. v Národnej stratégii na str. 9 sa v predposlednom odstavci v časti „Odhaľovanie a vyšetrovanie nezrovnalostí“ popisuje spolupráca sieťových partnerov a aktivity Riadiaceho výboru, ktoré však nie sú v súlade s aktivitami tohto výboru v oblasti koordinácie a spolupráce na str. 6 kde sa uvádza, že tieto aktivity nesmú byť duplicitné s už zavedenými štruktúrami pre spoluprácu a koordináciu činností zameraných na ochranu finančných záujmov EÚ. Odporúčam preto preformulovať text na str. 9 s prihliadnutím na skutočnosť, že za oblasť kontroly a auditu programov zahraničnej pomoci zodpovedá a koordinuje ho Ministerstvo financií SR (ďalej len „MF SR“),

3. v dokumente „Manuál spolupráce siete AFCOS“ v kapitole „Koordinácia kontrol v SR“ v časti „Konkrétne ciele“ (str. 22), v časti „Úloha CKÚ“ (str. 23), v časti „Evidencia kontrol“ (str. 23) a v časti „Úloha sieťových partnerov“ (str. 24) sú uvádzané aktivity zodpovedných subjektov národnej stratégie, čo by znamenalo duplicitu s aktivitami (plánovanie, metodické usmerňovanie a koordinácia kontrol a auditov programov zahraničnej pomoci), ktoré zabezpečuje Orgán auditu zriadený na MF SR so spolupracujúcimi subjektmi v zmysle príslušných nariadení Rady ES a uznesení vlády SR. Navrhujem preto, aby konkrétne aktivity, ako plánovanie, riadenie rizík a koordinácia kontrolnej činnosti, boli koordinované s MF SR,
1.V názve materiálu, ako aj v jeho ďalšom texte a prílohách sa používajú pojmy „ochrana finančných záujmov Európskej únie“, „nariadenie Európskej únie“, „legislatíva Európskej únie“ a pod.  V súvislosti s uvedeným si Vás dovoľujeme upozorniť, že používanie týchto pojmov nie je vecne správne, nakoľko v zmysle Nariadenia Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev ide o finančné záujmy Európskych spoločenstiev a príslušné právne akty, ktoré predmetnú problematiku upravujú sú taktiež právnymi aktmi Európskych spoločenstiev a nie právnymi aktmi Európskej únie, ako mylne uvádzate.

2.Predovšetkým, nevyhnutné je dôsledne rozlišovať medzi Zmluvou o EÚ a Zmluvou o ES, nakoľko ide o dva odlišné právne dokumenty. V materiáli sa niekoľko krát spomína „článok 280 Zmluvy o EÚ“, pričom predkladateľ mal iste v úmysle uviesť článok 280 Zmluvy o  ES. 

3.V prílohe č. 4 Manuál nahlasovania nezrovnalostí, v časti Rozsah uplatnenia manuálu, sa uvádza, že tento manuál upravuje postupy používané nahlasujúcimi inštitúciami vo vzťahu k Centrálnemu kontaktnému útvaru, pričom tieto subjekty sú ďalej taxatívne vymedzené v časti Nahlasujúce inštitúcie. Ministerstvo vnútra SR o. i. zodpovedá za implementáciu Schengenského prechodného fondu a Európskeho fondu pre utečencov. Na oba fondy sa v zmysle schváleného systému finančného riadenia týchto fondov uplatňujú nariadenia uvádzané v predmetnom materiáli, a to konkrétne Nariadenie Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 z 18. decembra 1995 o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev a Nariadenie Rady (EURATOM, ES) č. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách na mieste vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi. Vzhľadom na uvedené žiadame v prílohe č. 4, v časti Rozsah uplatňovania manuálu, doplniť informácie o ďalších fondoch, na ktoré sa vyššie uvedené nariadenia vzťahujú a v súvislosti s touto zmenou príslušne upraviť aj výpočet nahlasujúcich inštitúcií (t.j. zahrnúť medzi tieto subjekty aj Ministerstvo vnútra SR).

4.V predkladacej správe, v odseku 3, slovné spojenie „v dôsledku zmien v národnej legislatívnych“ nahradiť slovným spojením „v dôsledku zmien v národnej legislatíve“,

5.V časti materiálu obal, slovné spojenie „materiál sa predkladá vlády“ preformulovať na znenie „materiál sa predkladá na rokovanie vlády“,

6.V prílohe č. 2, v položke kód RRC, slovné spojenie „vzmáhanie po opravnom prostriedku“ nahradiť slovným spojením „vymáhanie po opravnom prostriedku“,

7.V prílohe č. 4, v časti Nezrovnalosť, slovné spojenie „oznamovať ich Európske komisii“ nahradiť slovným spojením „oznamovať ich Európskej komisii“,

8.V prílohe č. 4, v časti Vymedzenie niektorých pojmov, slovné spojenie „rušivými vonkajíšmi vplyvmi“ nahradiť slovným spojením „rušivými vonkajšími vplyvmi“,

9.V prílohe č. 4, v časti Vymedzenie niektorých pojmov, slovné spojenie „fyzická a právnická osoba“ preformulovať na znenie „fyzická osoba a právnická osoba“,

10.V prílohe č. 4, v časti Vymedzenie niektorých pojmov, slovné spojenie „obsiahnuté vo výsedných materiáloch“ nahradiť slovným spojením „obsiahnuté vo výsledných materiáloch“,

11.V prílohe č. 4, v časti Postupy nahlasovania, slovné spojenie „výmenné kurzy zverejnené v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev“ nahradiť slovným spojením „výmenné kurzy zverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie“, nakoľko pri právnych aktoch publikovaných po 1. februári 2003 sa uvádza tento pojem,

12.V prílohe č. 4, v časti Typy hlásení,  slovné spojenia „4. štvrťrok rr – 15. február rr“ a „4. štvrťrok rr – 28/29. február rr“ nahradiť slovnými spojeniami „4. štvrťrok rr - 15. február rr +1“ a „4. štvrťrok rr – 28/29. február rr +1“,

13.V prílohe č. 4, v časti príloha 1 – Formuláre hlásení, názov prílohy „Formuláre hlásení pre fondy PHARE, SAPARD, ISPA, Prechodný fond, Kohézny fondu, štrukturálne fondy“ nahradiť znením „Formuláre hlásení pre fondy PHARE, SAPARD, ISPA, Prechodný fond, Kohézny fond, štrukturálne fondy“,

14.V prílohe č. 4, v časti príloha 1 – Formuláre hlásení, v bode 16.1. slovné spojenie „deň pravoplatnosti rozhodnutia“ nahradiť slovným spojením „deň právoplatnosti rozhodnutia“,

15.V prílohe č. 5, v bode 301 výraz „dobrovolné priznanie“ nahradiť výrazom „dobrovoľné priznanie“,

16.V prílohe č. 6, v časti Personálny plán, označenie právneho predpisu „zákon NR SR č. 10/1996 o kontrole v štátnej správe v znení neskorších predpisov“ uviesť v znení „zákon NR SR č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení neskorších predpisov“,

17.V prílohe č. 6, v časti Popisy práce, pri pozícií riaditeľ odboru vo výraze „VŠ vzdelanie právneho alebo ekonomického, zamerania“ odstrániť čiarku,

18.V prílohe č. 7, v bode 207 výraz „nesprávne alebo nekompletná žiadosť“ nahradiť výrazom „nesprávna alebo nekompletná žiadosť“, v bode 306 výraz „navyhovujúca kvalita alebo obsahu“ nahradiť výrazom „nevyhovujúca kvalita alebo obsah“, v bode 405 výraz „nezrovnalosť u ukončenia predaja alebo obmedzenie“ nahradiť výrazom „nezrovnalosť ukončenia, predaja alebo obmedzenia“, v bode 499 výraz „iné nezrovnalosti u prijemcu/prevádzkovateľa“ nahradiť výrazom „iné nezrovnalosti u príjemcu/prevádzkovateľa“, v bode 506 výraz „zpatný dovoz alebo zpatný vývoz“ nahradiť výrazom „spätný dovoz alebo spätný vývoz“, v bode 711 výraz „neohlásený dovozu“ nahradiť výrazom „neohlásený dovoz“, v bode 736 výraz „podvod týkaujúci sa dokladu TIR (podvod)“ nahradiť pojmom „podvod týkajúci sa dokladu TIR (podvod)“, v bode 743 výraz „neoprávnená žiadosť vo vzťahu k colnému konaniu (výnimka pobybu)“ nahradiť výrazom „neoprávnená žiadosť vo vzťahu k colnému konaniu (výnimka pohybu)“, v bode 822 výraz „náklady nevzťahujúce sa nainé obdobie, než obdobie, v ktorom sa akcia vykonala“ nahradiť výrazom „náklady nevzťahujúce sa na iné obdobie, než obdobie, v ktorom sa akcia vykonala“,

19.V prílohe č. 8, v časti Manuál spolupráce siete AFCOS, slovné spojenie „(ďalej len „sieťových partnerov“)“ nahradiť slovným spojením „(ďalej len „sieťoví partneri“)“,

20.V prílohe č. 8, v časti Následné konanie, súvisiaci právny rámec, názov právneho predpisu „Zákon č. 511/1992 Z. z. o správe daní a poplatkov v znení neskorších predpisov“ uviesť v znení v akom je právny predpis uverejnený v Zbierke zákonov SR,

21.V prílohe č. 8, v časti Vzory formulárov, vo vzore žiadosti o poskytnutie informácií o priebehu kontroly, vetu „Z dôvodu plnenia ďalších úlop odboru Vás žiadame o poskytnutie informácií, ktoré sú uvedené v prílohe tejto žiadoti.“ nahradiť vetou „Z dôvodu plnenia ďalších úloh odboru Vás žiadame o poskytnutie informácií, ktoré sú uvedené v prílohe tejto žiadosti.“,

22.Nakoľko v predkladacej správe, texte materiálu i prílohách sa na viacerých miestach uvádzajú skratky (napr. EÚ, SR, OLAF a pod.) bez ich predchádzajúceho vymedzenia, navrhujeme predmetné skratky vymedziť na mieste, kde sa skracované slovo uvádza po prvý raz, t.j. zväčša v predkladacej správe. 

1.Predkladacia správa – navrhujeme v štvrtom odseku tretej vete vypustiť slovo „zapojenými“ a nahradiť ho správnym slovom „zodpovednými“.

2. Úvod – Centrálny kontaktný útvar OLAF pre SR (CKÚ) a jeho sieťoví partneri a  Príloha č. 8 časť Všeobecné pravidlá pre koordináciu, spoluprácu a komunikáciu – Partneri siete  AFCOS požadujeme v názve Úradu pre verejné obstarávanie vypustiť slovo „SR“ ako nadbytočné, nakoľko Úrad pre verejné obstarávanie toto slovo v názve nemá. 

3. Úvod  - Centrálny kontaktný útvar OLAF pre SR (CKÚ) – navrhujeme pri jednotlivých sieťových partneroch CKÚ doplniť údaj, či uvedený sieťový partner je kľúčový alebo nie je kľúčový. Návrh odôvodňujeme tým, že vo vlastnom materiáli v časti Stanovenie stratégie - Koordinácia a spolupráca v odseku 3 (strana 5) sa uvádza, že „bude na plnenie opatrení v zmysle tejto Stratégie dohliadať Riadiaci výbor pre ochranu finančných záujmov EÚ v Slovenskej republike (ďalej len „Riadiaci výbor“) pozostávajúci zo zástupcov kľúčových sieťových partnerov.“, pričom v materiáli nie je údaj o tom, ktorí z uvádzaných sieťových partnerov sú kľúčovými sieťovými partnermi a ktorí nie.     

4. Stanovenie stratégie – Odhaľovanie a vyšetrovanie nezrovnalostí – navrhujeme v odseku 4 (strana 8) v druhej vete doplniť na konci vety text: „a poskytovať súčinnosť pri vykonávaní kontrol“, čo odôvodňujeme tým, že výkonom kontroly jedným sieťovým partnerom so súčinnosťou  ďalšieho sa minimalizuje prípadná duplicita kontrol.  

5. Stanovenie stratégie – Odhaľovanie a vyšetrovanie nezrovnalostí – navrhujeme v odseku 5 (strana 8) vypustiť slová „i štátni zamestnanci“, nakoľko štátny zamestnanec pri výkone štátnej služby je povinný vykonávať v rámci svojich kompetencií činnosti súvisiace s odstránením následkov protiprávneho konania, o ktorých sa dozvie, resp. postúpiť vec kompetentnému orgánu na vybavenie. 

6. Stanovenie stratégie – Náprava a postihovanie - navrhujeme v odseku 2 druhej vete (strana 8) vypustiť slová „môže byť v prípade“ a nahradiť ich slovom „bude“. Pri podozrení z naplnenia niektorej skutkovej podstaty trestného činu koná orgán činný v trestnom konaní podľa § 2 ods. 6 Trestného poriadku z úradnej povinnosti.

7. Stanovenie stratégie – Náprava a postihovanie – navrhujeme v odseku 5 prvej vete (strana 9) doplniť za slová „správneho konania“ slová „trestného konania“. Trestné konanie pred podaním obžaloby nie je súdnym konaním. V tejto súvislosti a v nadväznosti na naše pripomienky v predchádzajúcom bode navrhujeme uvedené doplnenie. 

8.Príloha č. 2 Finančný stav – navrhujeme v opise finančného stavu v tretej vete odspodu tabuľky nahradiť slovo „Vzmáhanie“ slovom „Vymáhanie“.

9.Príloha č. 4 Manuál nahlasovania nezrovnalostí Časť Nahlasovanie nezrovnalostí – Príslušné právne predpisy SR – požadujeme text „- Zákon č. 25 /2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 282/2006 Z. z.“ (strana 4) nahradiť textom „- Zákon č. 25 /2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov“. Citovaný zákon bol novelizovaný nielen zákonom č. 282/2006 Z. z., ale aj článkom II. zákona č. 102/2007 Z. z., účinným dňom vyhlásenia.  

10.Formulár hlásení pre fondy PHARE, SAPARD, ISPA, Prechodný fond, Kohézny fond, štrukturálne fondy – navrhujeme v bode 13.2. (strana 16) vypustiť slovo „pokuta“ a nahradiť ho slovom „sankcia“. Trestný zákon umožňuje uložiť trest, prípadne ochranné opatrenie za spáchaný trestný čin tak, ako sú ustanovené v § 31 Trestného zákona. Trestný zákon právne dôsledky spáchaného trestného činu súhrnne definuje ako sankcia. 

11.V názve formuláru opraviť aj slovo „fondu“ na slovo „fond“.

12.Formulár pre hlásenia za Spoločnú poľnohospodársku politiku: EPZF a EPFRV – navrhujeme v bode 5.3. vypustiť slovo „správy“ a nahradiť ho slovom „orgány“ (Colné orgány SR). Colný zákon definuje v § 2 colné orgány. Vlastný materiál taktiež pri určení sieťových partnerov používa pojem „Colné orgány SR“.

13.Príloha č. 8 – časť Následné konanie - Konkrétne ciele - navrhujeme v poslednom odseku (strana 13) vypustiť slová „s nezrovnalosťami“ a nahradiť ho adekvátnym slovom (napr. slovom „nezrovnalosti“).
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Vysvetlivky k skratkám v tabuľke:
O – obyčajná

Z – zásadná 

N –  neakceptovaná 

A – akceptovaná
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